THE LINGUISTIC INFLUENCE
OF SANSKRIT ON MALAYALAM

(By L. V., Ramaswami Ayyar, M. A,, B. L.,
Makharaja's College, Eynakulam).

The culture that is embodied in Sanskrit has nurtured the
literature of Mal. from the earliest known stages; Sanskrit
models have inspired the treatment of topics in Mal. literature;
and the language of the devabhasa’hasalso not failed to influence
Mal. in degrees that vary with the periods and the texts,

The compositions described by Lil. as pattu (of which
Ramacaritam 1s an instance) contain what Tam. grammarians
call ariya-c-cidaivu 7. ¢- adaptations of Indo-Aryan words (both
Skt. and MIA.), many of which are common to Tamil and these
early Mal. compositions. Such adaptations appear to have exist-
ed in Tamil from a very early time, since even Safhgam texts
(like Puranzniiru) do not lack-them and since further the Old
Tamil grammar, Tolkappiyam, colladigaram [in sGtras 401 and
402] expressly refers to them :—

vada-c-col  kilavi  vada-v-elutt-orji-y-eluttodu  punarnda
collagummeg.
cidaindara varinum iyaindana varaiyar.

The early manipravala compositions (like Unnunili sanda-
sam) evidence the influence of Skt. in many directions:—populari-
sution of Skt. sounds, the use of Skt. words as postposi-
tions, and the employment of Samskrtikrtabhasz besides
Samskrtasamas and bhasikrtasamskrta forms,

The Niranam Panikkars, while generally employing native
forms and constructions some of which were even Tamilistic
(partly owing to a respect for tradition and partly on account of
the use of regionalisms), freely used bhzsikrtasamskrta forms
and samskrtasamas, and sometimes even passages like 2o 2o oo

aeele0d mama bhAryim, aiwe e@sens; vayam 3lgkya....,
@EM 0 s @OLLD MEAIH0D Mk 20800 MOM oM EISME,

The fifteenth-century Kyspagatha, while steering clear of the
extremes of hypersarskritization and hypertamilization in
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grammatical construction, copiously employed borrowings and
adaptations from Skt., all of which had been assimilated already
in the living speech and many of which have persisted in the
language down till today. :

The campu prabhandhas of the fifteenth to the seventeenth
centuries revelled in the use of Skt. words and forms. Entire
passages sometimes appeared in Skt, while at other times Skt.
constructions were mingled with Mal. ones. The Skt. case
concord of vis€sana and visEsya was imitated in Mal. construc-
tions; Skt. rulesof the government of ““cases’” were introduced
sometimes into Mal. contexts; but the Samskrtikrtabhzsa charac-
leristic of the earlier manipravalas was conspicuous by its
absence.

Eluttassan blended the best vocabularial elements of Mal.
and Skt., and evolved a style which has remained a good model
for learned compositions of the kind popularized by him; but that
great god-man did not disdain occasionally to string together
Samskrtasamas like the following (particularly in Ramzyapam)
with a view to loading everyrift of his work with the gold of his
spiritual fervour: uttisthtttistha tusthgham tapasa & srutwz
bharadwzjanittham samuttbaya hastz samadaya sarghyapadyadi-
yum, gatwZ raghtittama sannidhau. ...

Among later compositions, the influence of Skt. .(parti-
culatly in wvocabulary) is prominently active in works like
Tropattangluvrttam Ram. [E]uttagsan’s?], Srikrspacaritam mani-
.pravijam [attributed to Kunjan] and the Attakkathas. The
seventeenth or eighteenth century UnnZyi particularly over-
weighted his Nalacaritam Attakkatha with Skt. elements.

The depth of the influence of Skt. oo Mal. may be gauged
from the fact that, though the fourteenth century Mal. grammar
Lilatilakam (with a discrimination somewhat exceptional in a
;period when respect for Skt. constructions almost amounted to
an obsession) expressly recognized the fundamental differences
between ithe two linguistic systems (Dravidian and Skt.) and im-
pliedly réferred to the need for the speciai cultivation of Mal.
rules and usages for those aspiring to achieve literary distinction
-in Mal., the feeling; persisted in some quarters that the cultivation
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of Mal. was but secondary in importance to scholarship in Skt.
and that proficiency in Skt* carried with it a presumptive claim
to proficiency in Mal. |

The influence of Skt. on the Mal. language has made itself
felt both in the direction of direct borrowings and adaptations
and in that of indirect imitation of Skt. usages and constructions.
Further, this influence has varied with the periods and with the
texts; some features once current have gone out of vogue today,
though others have been permanently assimilated. Again, there
are some elements which Mal. has inherited from the parent
language, the influeace of Skt. here having made itself felt even

in the parent stage.

In vocabulary, Skt. words and forms have been borrowed
‘or adapted in large numbers directly. In phonetics and syntax,
the influence of Skt., such as it is, has been largely indirect,
while in morphology there has also been some direct borrowing
or adaptation of Skt. elements.

I shall at first discuss these features under the headings of
Phonetics, Morphology, Syntax and Vocabulary and then at the
end classify them separately.

I1

1. One direction in which the influence of Sanskrit sounds
made itself felt in Mal. is in the popularisation of a few non-
Dravidian Saunskrit sounds as modifications of Mal. sounds
themselves. The sibilants § and s, the voiced plosive g-initially,
the aspirates bh and ch, and the glottal fricative h are all sounds
{ereign to the Tam.-Mal. group of Dravidian; these sounds,
however, occur in some popular words as the modifications
(arising from the popularity T of Sanskrit sounds in Malabar from
an early time) of original native sounds themselves.

(1) s :—The use of native | for Skt. s in tadbhavas like
purulan (for purusa) was so popular that the converse change

1 .Cf. Lil.,, 111, 29, comm. 6@ uggleomoe @ a1 2120560 @1
aNe’ M’ eHmoanogysIdwem; ¢, JwlHomd” o jresn, -
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of ] to s may have been introduced in forms like the followingli—
seowm bhgsan, eedsen’es” bhosku.—cf., Tam. po)kkan *ill-

mannered fellow’ occurring in Divyaprabandham, and the Tam.

verb po)-‘to be cleft, etc.’

aagow vasalattam.—cf. Tam. valalai; Kann, balal ‘to fade’'.
Colloquial @Na2ay> vimmistam.—cf. Tam. vinm-‘to weep

feelingly’, Mal. vimm-id-.

(ii) s:—s is not a opative Taw.-Mal. sound in the
Jiterary dialect. Mal. instances like 2g3@” mussadu for muttadu,
arg twoe yalusam, also vaJudam ‘die’ [cf. Tan. valudu “ie’, vaju
'mistake’, Mal.vaJud -to ‘slip off’] perhaps show a sound s which
may have been popularised by Sanskrit-knowing schoiars.

(iii) bh:—s8oaxu®as bhosku [see above].

ag® o gbhyam |cf. Tam. &yppu ‘deceit’ from
ey-kk-‘to deceive’] and ©sleyo j|ibhyam [cf. Tam.
ilippu ‘contempt’y from i]i-kk-‘to be humiliated’] have
-bhyam; perhaps &yppu, i]ippu were given the pratya-
ya -ya, and &ppyam and ijippyam (hypersanskritize 1
into 8bhyam ard ilibhyam) were formed.

avaemlee yanibham [cf. Skt. vanijjya], and Old
Mal: valibham [Skt. balya appears in Tam. as valivan

—_—

r a]emoes] pisgradi, the name of a sub-caste, the members
of which perform hereditary duties in temples.—The term is
pronounced differently as psaradi, psarodi, pisarsdiand pasaradi,
Adiand zdiga) are used very often in connection with servants of
God. For the first constituent, cf. the following ‘“‘tadbhava’
forms of Skt. bhattaraka ‘venerable’:—pattarakar ‘the deity’
[Pravanc. Arch. Series, Vol. II, p. 47]; otscoms aseeoos
padarar [1Tr. Arch. Series, V, p. 174]; ate00ds palarar-kku ‘to
the deity’ [ib., Vol. V, p. 180]. Forms like pajara-tiru-adi [Tr.
Arch. Series, II, p. 174 and p. 204] refer to certain temple
ofiicials. .

Palara-adi, paliradi, pasaraqdi and popular pisaradi migBt
have been the stages of transformation,
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and valiban} have 34; the change of ya to vaandihen
to pa has been noted by Pischekfor Pkt jGr., p’ 1394

(iv) g:—As an Initial sound,_g-is_‘fox:eigh to ‘the Tami-
Mal. group. The Mal. word g6$t,-hi ‘pranks’ ‘gestures’ app'é'a'ring
from at least the period of L.il. 1s sanskritised from pative kotti
[from kod-‘to. be bent, crooked’] under the inlluence of Skt.
gosthi assemblage and z#s ‘tadbhava katti [cf. Pischel, P 207]
appcarmg in Tam. and in early Mal.

(v) cchi—a@ogm acchan [containing the aspirated affri-
cate] is a Prakrit-derived form [which was originally accan
(cf. Pkt. ajja, Pischel, p. 195) exlstmg as such today as a titualar
appellation, as in Paliatt-accan], in which the simple affricate was

replaced by the aspirated affricate.

(vi) h:—Words like @20 mahan [magan ‘son'}, areo vahg
[are. yaga ‘share’] are evaluated with the pure glottal fricative
by the Nambudiris.

2. The consonant groups-tr~ and -pr-' are foreign to
‘native Tam.-Mal. words; but Mal. has etya, atra, itya [cf. collo-
quial Tam. and Old Mal. ettinai, attinai. ittinai from e-t-tanai,
ete.], and o @30 embran [en-piran], @ y08000 tambyakka].

The use of the group dr in c@®D<e’- edrkk-, amlae mudykk-,
aoae® kadrkk [for a@»1es edir-kk, etc.], and of sy in opaomy
e y€ ot oQs™) e1lye [‘fo‘r agmls en'rtiy® from olderind i-v-g] is
occasionally met with in Mal. writings. en'y& was sometimes
wrongly given the form anyg asif it had some relation to Sanskrit

anya. .
3.~ The rules of native sandhi have been allowed from an
early time [cf. Lil., 111, 29, comment. ] for familiar compotinds
contammg Skt. WOl‘dS as in candra-kkala, Anag$astram, perige- |
s-sxram.. The converse rule of employing Sacskrit sandhi for -
the Drhvidian constitients of such compounds has always been
felt as exotic and unnatural, '

- - T g > v

Y edseauitn’, NGO &0k udeh, elC., ecourring th s asak
-gre colloguialigms current in the mnss spagch; no» Skt, inflycree doed s
postulated heye.
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In purely native contexts, Mal. has stubbornly resisted the
encroachment of Sanskrit sandhi rules; instances like ®@o@oee)
yatrakki,weemle dharanil [for dharanil-y-il, with the glide]and 2 ©¢°
@ u)indran [for Gli-y-indran] occurring in Naisadham campu
need not necessarily be traced to Sanskrit influence, in view of
the fact that such forms may have risen in native colloquials, as
in smaan’lg” ntgkkittu from nokki-y-ittu, @@eaNg akkittu from zkki-
y-ittu, etc.

4. It is a rule of Tam.-Mal. phonetics that breathed
plosives when occurring intervocally become voiced, as they
acquire the sonority of the vowels neighbouring them on either
side. This rule is true of the Mal. mass-colloquial, but the
Sanskrit-educated classes and those who have directly or in-
directly come within the ambit of their influence, do not sonatise
intervocal plosives to the same extent to which the masses do it
[Cf. my paper on this subject in Indian Antiquary, I‘eb. 1929,
p- 37]. How far this may have been due to the influence of Skt-
is worthy of investigation.

111

1. K&rala Paniniyam regards the feminine gender ending
-iti as a native ending and the other fem. eonding -i as possibly
Sanskrit [p. 149]. Both these endings are associated with the
feminine gender of some nouns in Tam, and in Kannada also. But
the mere fact that south Dravidian languages show these end-
ings need not necessarily point to their having been original
in Dravidian.

Tolkippiyam colladigiram [163] mentionsi but not tti,
cct (though Old Tam. did have them); but Viracg]iyam
mentions the latter too. The gender distinctions in Dra-
vidian (associated closely with number) are fundamentally .
denoted by (a)n [masc. sing.], (a)] [fem. sing.], (a)du [*‘irrational”
sing.], (a)r [masc and fem. pl.] and a [“irrational”’plural].

tti, ccl, etc., and i are in the nature of regular suffixes, I
exists in Sanskrit, while itthi is a Prakrit form [Pischel’s Gr.,
p. 112} of Skt. str1, It is quite possible that the Dravidian use of
both . tti and i may have been due to IA influence at an early

stage.
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2. The ending kara in forms like v&'a-k-kiran, kattugar
was originally adapted from Skt. kxra appearing in compounds
like kumbha-karah ‘maker of pots’, etc.

kara [or gara] occurs in Kannada: kara, gira, see Sabda”
manidarpana sutra, 198.

3. (1) Among postpositional words in Mal-, the following
are from Skt.

@) prati as in m@laueirjoage) ea1v®® sugriva rajyam
prati ‘towards the land of Sugriva’, and in the following Old
Mal. instances with the meaning of kuriccu or patti:i—mem 3o
2 g8 &mlayeeo®@® famme prati [Kannpass. Rzam., Kiskindh.,
88], alggarlem eyl visnuvine prati [Bhag. bhas. gadyam,
I, p. 26].

alan@e visayam, mIaleme nimittam, aae milam, ¢co® heatu
aydje plrvam, ecoooartham are some of the other forms used as
“loose’’ postpositions (with varying degrees of frequency) in Mal-

4. (i) Among verb-forms, the direct borrowing of morpho-
logical elements has been very rare, being perhaps limited to
forms in literary constructions like 821@jcar’owo ceyyum vidhau,
msagcacwo®oo radakkum dasayam and to verbal bases like
oaxlae raksikk,-@oalaee yacikk (which latter, it may be observed
are vocabularial rather than morphological). :

(it) So faras indirect Iinitation is concerned, the question
how far the factthat Mal. puts the verbal nouns of the type of mela
ag$#s to more extensive and varied uses than Tamil [see my
EMM, p. 87] was primarily inspired by the use of different kinds
of derivative nouns in Skt. is worthy of investigation.

(ii1) I might mention here that the use of constructions
like (@pmosm szaiale) esomousmenigy kon’n’ukalaga ceydu
[BhBh, I, p. 41] when appearing in past tense forms, remind
one cf the periphrastic perfect of Skt. of tke type of id-am
cakre. I donot know how far Skt. influence may have been active
here; if there was influence at all, it must first have operated in
past tense forms of Mal. and afterwards by analogy been trans-:
ferred in Mal. to other tenses.

In this connection, I may note that the use of cey- (in con-
structions like the following) to wind up, as it were, a series of:
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adtions: expressed by the verbal nouns with -ga or -kka is absent
in Tamil, while very frequent in Mal.: —16jamlo assgaqe 01
onlo atogh@onarq kottuga y-um,.... .paduga-y-um ceydu,

These paraltelisms in respect of verbal construclions, how-
ever, require to Dbe further investigated before any definite
postulate can be laid down regarding Skt. influence.

Iv

1. (i) The use of Skt. grammatical gender (instead of native
‘natural gender’) in visgsagas as in the following was certainly
due to the influence of Skt:—mad@matos®w matejasto salguna-
mar-3ya n'alpprajagal [prajz is fem. in Skt., and s> salguna-
mir,the feminine, is used in the visgsana], cdom )20 MIMI&LODHCo
punya-gal-ava kathaga] [kath® in Skt. is gramumatically feminine,
and so punyagalaya is used], cwess0® ajjoeaoset0 madhura-
gal-aya vikkugal. Bhag. Bhasi has many instances: ao@o®o)
#2an P®18®; MIMI®I0sa 0101 @am Al eedl; agmles M B
@Ieissanesdy; gemlewismeywoxIotssmm 8o, etc.

(Y The use of the plural in the visgsanas (with forms of zg)
i the'following instances from Bhzg. bhasz is also Skt.-influenced
since (cf. K&r. Pan., p. 235) the genius of Dravidian is against
itr—mo o) Iwargtamm alaw@amss; oM sooasadwlolesom
e Qwamgo, etc-

2. The Skt. concord cf ‘‘case’’-ending beltween vis€sina
and vis&sya'is imitated in Mal.! constructions in the campus and
occastonally in some other works also, though the principleis
éxotic in Mal.:—-

Unpunilisand&am shows instances of this concord in the
usecond case’ in 1,37; I, 46; and in other passages like s ™o
gs@am, aleem woadolm’ s aldelt@osm, aosm,

AAAAA

AU I RIND,  DHrareaId NI oo vs, arigd eaNvoam,
~ Am iinstance from Bhag. Bhasz, [I, p. 2] isthe following:—
X ldLoem, enaoByaaemime. olomdglolesan w0016 Larg®aom
For other instances, see my EM M, p. 119.

L

Ty 'The Tamil bhaktasof the Early Midile Tam. period also some .
times employed this second case concord:— Appar’s MO )onam avemd
0. ALOMBERINAM THAOD gjoneel |

Raks

acreay cMmO@maﬁgg}Oo ()_“]Omo
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3. The following are instances exemplifying the influenze
of Skt. rules of the government of “cases’” by verbs:—
(a) “Second” case.—

(i) @omeom eI leea gramatte zvasikk-, smolsm ao
wloimlee” tgrine achivasikk [Bhag. Bhasi, 2] are imitations of
Skt. constructions. L.il. expressly condemuns them in II, 11,
comm,

.(11) Imitations of the use of tha accusative of time, like
eqmm&m mbosad divasatte n'ind’zn, are also condemned by
Lil.:—-“¢” ityasya nirvartya vikarya prapyatmakam karmarthah;
natu leadah\\ antyanta samygidikam,—

Accusatives of time and place based on Skt. models exist in
Kann. [see Sabdamanidarp. 128]: upavasadim trirgtraman-
irdam; mu gavudamam nadedam.

The accusative of place, condemned by Lil., is only very
rarely met with in Mal. texts. '

For Tamil, Tol. col., 72 prescribes the second:case in con-
nection with cel-‘to go to’, while sitra 86 allows the seventh case
also ; but instances like neriyai-c-cenyfin, aramanaiyai-c-cengZn
zre indeed very rare in the Sangam texts which do show illus-
trations Lke vidu cel-without inflexional terminations. cel-‘to
go to', ‘to reach, enter’ may very well be conceived as a- transi~
tive verb, as distinguished from pg-‘to go’ ; but cel-never governs
accusatives in Mal., except rarely in Sanskrit-influenced texts.

(ili) A few Skt. verbs like duh ‘to milk', bru ‘to speak’
prech ‘to ask’, $3s ‘to instruct’, yac ‘to beg’ take twoaccusatives.

Cf. the following in Mal:—

eoelagwmeg v lapem eiomnloy abhimatandale vasigthane
prarthiccu.

ey @odpnmem »lvew® gatsewla) arjjunane gitaye upa-
desiccu.

alpo aldael Hosemo pasuve pale karakkun’n’u [from Bxla-
ptabodham]

Kannada, Telugu and Tam. have literary instances of this
type and there is reason to think that Skt. may have mspxred
these - constructxons.

Tam, pasuvai palai-k-kayandsn; Tel. 2vunu pzlg pitikenu,



